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VAY E RA  ·  7 TH A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this Aliyah, we learn about the ultimate test of the Akeidah, where Hashem commands Avraham Avinu to take his beloved

son, Yitzchak, and bring him up as an olah on Har HaMoriah. We see the incredible zrizus of Avraham as he wakes up early in

the morning, saddles his own donkey, and sets out on the three-day journey together with Yitzchak and his attendants.

As they approach the place, Yitzchak asks his father about the missing sheep for the offering, and Avraham gently hints that

Hashem will provide the lamb. They walk together with one heart, and Avraham builds the mizbeach, binds Yitzchak, and

stretches out his hand to take the knife, demonstrating his complete bittul and yiras Shamayim before Hashem.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י יְהִ וַ
And it was

ר חַ אַ
after

ים רִ בָ דְּ הַ
the events

לֶּה  אֵ הָ
these

ים לֹהִ  אֱ הָ וְ
and God

סָּה נִ
tested

ת אֶ
—

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ר יֹּאמֶ  וַ
and He said

יו לָ אֵ
to him

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

י׃ נֵּנִ  הִ
here I am

״י שִׁ  רַ

אחר
After

הדברים
the things

האלה.
these

יֵשׁ
there are

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ מֵ
from our Rabbis

ים רִ מְ אוֹ
who say

סנהדרין
Sanhedrin

פ"ט
89b

ר חַ אַ
after

יו בָרָ דְּ
the words

ל שֶׁ
of

ן, טָ שָׂ
Satan

יָה הָ שֶׁ
who was

ג רֵ טְ קַ מְ
prosecuting

ר מֵ אוֹ וְ
and saying

ל כָּ  מִ
from all

ה דָ עוּ סְ
the feast

ה שָׂ עָ שֶׁ
that made

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

לֹא
not

יב רִ קְ הִ
did he sacrifice

יךָ נֶ פָ לְ
before You

פַּר
bull

ד חָ אֶ
one

אוֹ
or

ל יִ אַ
ram

ד; חָ אֶ
one

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

לוּם כְּ
anything

ה שָׂ עָ
did he do

א לָּ  אֶ
except

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

, נוֹ בְּ
his son

וּ לּ אִ
if

י יתִ יִ הָ
I were

ר מֵ אוֹ
saying

לוֹ
to him

זְבַח
sacrifice

תוֹ אוֹ
him

י נַ פָ לְ
before Me

לֹא
not

יָה הָ
would he have

כֵּב;  עַ מְ
withheld

יֵ"אֹ וְ
and some say

ר חַ אַ
after

יו בָרָ דְּ
the words

ל שֶׁ
of

אל, עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

יָה הָ שֶׁ
who was

ר אֵ פָּ  תְ מִ
boasting

ל עַ
over

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

ל מָּ  שֶׁ
that he circumcised

ן בֶּ
at the age of

י"ג
thirteen

נָה שָׁ
years

לֹא וְ
and did not

ה, חָ מִ
protest

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

בֶר אֵ בְּ
with a limb

א'
one

ה תָּ  אַ
you

י? נִ אֵ יָרְ מְ
intimidate me

וּ לּ אִ
if

ר מַ אָ
said

י לִ
to me

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

זְבַח
sacrifice

ךָ מְ צְ עַ
yourself

י, נַ פָ לְ
before Me

לֹא
not

י יתִ יִ הָ
would I have

כֵּב.  עַ מְ
withheld

״י שִׁ  רַ

הנני.
Here am I

ךְ כָּ
so

יא הִ
is

ם יָּתָ  נִ עֲ
the answer of

ל שֶׁ
·

ים, ידִ סִ חֲ
pious ones

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

נָוָה עֲ
humility

הוּא
it is

ן וֹ שׁ לְ וּ
and an expression of

וּן: מּ זִ
readiness

פָּסוּק ב
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

ח קַ
take

נָא
please

ת אֶ
—

ךָ נְ בִּ
your son

ת אֶ
—

ךָ ידְ יְחִ
your only one

ר שֶׁ  אֲ
whom

תָּ  בְ הַ אָ
you love

ת אֶ
—

ק חָ יִצְ
Yitzchak

ךְ לֶ וְ
and go

ךָ לְ
for yourself

ל אֶ
to

ץ רֶ אֶ
the land of

יָּה  מֹּרִ  הַ
Moriah

לֵהוּ עֲ הַ וְ
and bring him up

ם שָׁ
there

עֹלָה לְ
for an elevation

offering

ל עַ
upon

ד חַ אַ
one of

ים רִ הָ הֶ
the mountains

ר שֶׁ  אֲ
which

ר אֹמַ
I will say

׃ יךָ לֶ אֵ
to you

״י שִׁ  רַ

קח
Take

נא.
now

ין אֵ
is not

נָא
na

א לָּ  אֶ
but

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה, שָׁ  קָ בַּ
request

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ה שָׁ  קָּ בַ בְּ
please

, ךָ מְּ מִ
from you

מֹד עֲ
stand

י לִ
for Me

זֶה בְּ
in this

ן, יוֹ סָּ  נִּ הַ
trial

לֹּא  שֶׁ
so that not

רוּ יֹאמְ
they will say

נוֹת וֹ אשׁ רִ הָ
the first ones

לֹא
not

יָה הָ
was there

ן בָהֶ
in them

: שׁ מָּ  מָ
substance

״י שִׁ  רַ

את
—

בנך.
your son

ר מַ אָ
he said

לוֹ
to Him

י נֵ שְׁ
two

ים נִ בָ
sons

יֵשׁ
there are

י, לִ
to me

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ת אֶ
—

; ךָ ידְ יְחִ
your only one

ר מַ אָ
he said

לוֹ
to Him

זֶה
this one

יד יָחִ
is an only one

וֹ מּ אִ לְ
to his mother

זֶה וְ
and this one

יד יָחִ
is an only one

, וֹ מּ אִ לְ
to his mother

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ר שֶׁ  אֲ
whom

; תָּ  בְ הַ אָ
you love

ר מַ אָ
he said

לוֹ
to Him

ם יהֶ נֵ שְׁ
both of them

י נִ אֲ
I

ב, אוֹהֵ
love

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ת אֶ
—

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

סנהדרין
Sanhedrin

פ"ט
chapter nine

ה. מָּ  לָ וְ
and why

לֹא
did He not

לָּה  גִּ
reveal

לוֹ
to him

לָּה?  חִ תְּ מִ
from the beginning

לֹּא  שֶׁ
so as not

בוֹ בְּ רְ עַ לְ
to confuse him

ם אוֹ תְ פִּ
suddenly

זוּחַ תָ וְ
and become distracted

וֹ תּ עְ דַּ
his mind

יו לָ עָ
upon him

ף, רֵ טָּ  תִ וְ
and become bewildered

י דֵ וּכְ
and in order

בֵּב  חַ לְ
to make beloved

יו לָ עָ
upon him

ת אֶ
—

וָה צְ מִּ הַ
the mitzvah

ן תֵּ  לִ וְ
and to give

לוֹ
to him

כָר שָׂ
reward

ל עַ
for

ל כָּ
every

וּר בּ דִּ
utterance

וּר: בּ דִ וְ
and utterance

״י שִׁ  רַ

ארץ
The land of

המוריה.
Moriah

ם, יִ לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

ן כֵ וְ
and so

י רֵ בְ דִ בְּ
in Chronicles

ים יָּמִ  הַ
·

נוֹת בְ לִ
to build

ת אֶ
—

ית בֵּ
the House of

ה'
Hashem

ם לִַ שָׁ ירוּ בִּ
in Yerushalayim

ר הַ בְּ
on Mount

יָּה  וֹרִ מּ הַ
Moriah

דברי
Chronicles

הימים
·

ב
two

ג'
three

ינוּ. תֵ וֹ בּ רַ וְ
and our Rabbis

וּ שׁ פֵּרְ
explained

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

ם שָּׁ   מִּ שֶׁ
that from there

ה אָ הוֹרָ
instruction

ה אָ צְ יוֹ
goes forth

ל. אֵ רָ שְׂ יִ לְ
to Yisrael

ס לוֹ קְ נְ אֻ וְ
and Onkelos

מוֹ גְּ רְ תִּ
translated it

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

ת דַ עֲבוֹ
the service of

ת טֹרֶ קְּ הַ
the incense

יֵּשׁ  שֶׁ
which has

וֹ בּ
in it

מוֹר
myrrh

דְּ נֵרְ
nard

ר אָ שְׁ וּ
and other

ים: מִ שָׂ בְּ
spices

״י שִׁ  רַ

והעלהו.
And bring him up

לֹא
not

ר מַ אָ
did He say

לוֹ
to him

הוּ, טֵ חָ שְׁ
slaughter him

י פִ לְ
because

לֹּא  שֶׁ
that not

יָה הָ
was

ץ פֵ חָ
desiring

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

טוֹ חֳ שָׁ  לְ
to slaughter him

א לָּ  אֶ
but rather

לֵהוּ עֲ הַ לְ
to bring him up

ר לָהָ
to the mountain

תוֹ וֹ שׂ עֲ לַ
to make him

לָה, עוֹ
a burnt offering

לָהוּ עֱ הֶ שֶּׁ   וּמִ
and once he brought him

up

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

הוּ: ידֵ הוֹרִ
bring him down



״י שִׁ  רַ

אחד
One of

ההרים.
the mountains

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

א הֵ תְ מַ
makes expectant

ים יקִ דִּ צַּ הַ
the righteous

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

לֶּה  גַ מְ
reveals

ם; לָהֶ
to them

ל כָ וְ
and all

זֶה
this

י דֵ כְּ
in order

וֹת בּ רְ הַ לְ
to increase

ן, כָרָ שְׂ
their reward

ן כֵ וְ
and similarly

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

ךָּ  אֶ רְ אַ
I will show you

בראשית
Bereishis

י"ב
12

ן, כֵ וְ
and similarly

נָה יוֹ בְּ
with Yonah

א רָ וּקְ
and call

יהָ לֶ עָ
unto it

ת אֶ
—

ה יאָ רִ קְּ הַ
the proclamation

יונה
Yonah

ג
3

ב
2

:

פָּסוּק ג
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כֵּם  שְׁ יַּ  וַ
And he arose early

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ר בֹּקֶ  בַּ
in the morning

בֹשׁ יַּחֲ  וַ
and he saddled

ת אֶ
—

חֲמֹרוֹ
his donkey

ח קַּ יִּ וַ
and he took

ת אֶ
—

נֵי שְׁ
two of

יו רָ עָ נְ
his youth-servants

וֹ תּ אִ
with him

ת אֵ וְ
and —

ק חָ יִצְ
Yitzchak

נוֹ בְּ
his son

ע קַּ בַ יְ וַ
and he split

י עֲצֵ
wood of

עֹלָה
a burnt-offering

ם יָּקָ  וַ
and he arose

ךְ יֵּלֶ  וַ
and he went

ל אֶ
to

קוֹם מָּ  הַ
the place

ר שֶׁ  אֲ
that

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

ים׃ לֹהִ  אֱ הָ
G-d

״י שִׁ  רַ

וישכם.
And he rose early

ז רֵ דָּ זְ נִ
he was alert

וָה צְ מִּ לַ
for the mitzvah

פסחים
Pesachim

ד'
4

:

״י שִׁ  רַ

ויחבש.
And he saddled

הוּא
he

, מוֹ צְ עַ בְ
himself

לֹא וְ
and not

וָּה צִ
commanded

ד חָ אֶ לְ
one

יו, דָ עֲבָ מֵ
of his servants

הֲבָה אַ הָ שֶׁ
for love

לֶת קֶ לְ קַ מְ
disregards

ה: וּרָ שּׁ  הַ
the rule

״י שִׁ  רַ

את
—

שני
two of

נעריו.
his lads

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

זֶר, יעֶ לִ אֱ וֶ
and Eliezer

ין אֵ שֶׁ
for not

ם דָ אָ
a man

וּב שׁ חָ
of importance

אי שַּׁ   רַ
is permitted

את צֵ לָ
to go out

ךְ רֶ דֶּ לַ
on the way

לֹא בְּ
without

ב'
two

ים שִׁ נָ אֲ
men

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

ם, אִ שֶׁ
so that if

ךְ רֵ טָ צְ יִ
will need

ד חָ אֶ הָ
the one

יו בָ קָ נְ לִ
for his needs

ק, חֵ רַ תְ יִ וְ
and go aside

יֶה יִהְ
there will be

י נִ שֵּׁ   הַ
the second

: וֹ מּ עִ
with him

״י שִׁ  רַ

ויבקע.
And he cleaved

גּוּם רְ תַּ
the translation

לַּח,  צַ וְ
and he split

מוֹ כְּ
like

חוּ לְ צָ וְ
and they rushed

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

שמואל
Shmuel

ב'
II

י"ט
19

ן, וֹ שׁ לְ
an expression of

, עַ וּ קּ בִּ
cleaving

פינדר"א
fendre

בלע"ז:
in foreign tongue

פָּסוּק ד

Pasuk 4

יּוֹם בַּ
On the day

י שִׁ י לִ שְּׁ   הַ
the third

א שָּׂ  יִּ וַ
and he lifted

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ת אֶ
—

ינָיו עֵ
his eyes

א יַּרְ  וַ
and he saw

ת אֶ
—

קוֹם מָּ  הַ
the place

חֹק׃ רָ מֵ
from afar



״י שִׁ  רַ

ביום
On the day

השלישי.
the third

ה מָ לָ
why

ר חַ אֵ
did He delay

תוֹ אוֹ רְ הַ לְּ מִ
from showing him

יָּד?  מִ
immediately

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

רוּ יֹאמְ
they should say

מוֹ מָ הֲ
He confused him

בוֹ בְּ רְ עִ וְ
and confounded him

ם אוֹ תְ פִּ
suddenly

ף רַ טָ וְ
and bewildered

, וֹ תּ עְ דַּ
his mind

לוּ אִ וְ
and if

יָה הָ
there was

לוֹ
to him

הוּת שָׁ
time

ךְ לֵ מָּ  הִ לְ
to consider

ל אֶ
with

וֹ בּ לִ
his heart

לֹא
not

יָה הָ
would he have

ה: שֶׂ עוֹ
done

״י שִׁ  רַ

וירא
And he saw

את
—

המקום.
the place

ה אָ רָ
he saw

נָן עָ
a cloud

וּר שׁ קָ
bound

ל עַ
over

ר: הָ הָ
the mountain

ה פָּסוּק 
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ל אֶ
to

יו רָ עָ נְ
his young men

בוּ שְׁ
stay

כֶם לָ
for yourselves

פֹּה
here

ם עִ
with

חֲמוֹר הַ
the donkey

י נִ אֲ וַ
and I

ר נַּעַ  הַ וְ
and the lad

כָה נֵלְ
will go

ד עַ
until

כֹּה
there

וֶה חֲ תַּ  שְׁ  נִ וְ
and we will prostrate

וּבָה נָשׁ וְ
and we will return

יכֶם׃ לֵ אֲ
to you

״י שִׁ  רַ

עד
Until

כה.
here

ר מַ לוֹ כְּ
meaning

ךְ רֶ דֶּ
a path

ט עָ מֻ
short

ם קוֹ מָּ  לַ
to the place

ר שֶׁ  אֲ
which is

ינוּ. נֵ פָ לְ
before us

"אַ וּמִ
And Midrashically

ה אֶ רְ אֶ
I will see

ן יכָ הֵ
where

הוּא
it is

ה מַ
that

ר מַ אָ שֶּׁ 
which said

י לִ
to me

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

כֹּה
Thus

יֶה יִהְ
shall be

: ךָ עֶ זַרְ
your seed

״י שִׁ  רַ

ונשובה.
and we will return

א בֵּ נַ תְ נִ
he prophesied

וּבוּ יָּשׁ  שֶׁ
that they would return

ם: יהֶ נֵ שְׁ
both of them

פָּסוּק ו
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ח קַּ יִּ וַ
And he took

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ת אֶ
—

י עֲצֵ
the wood of

עֹלָה הָ
the burnt offering

ם יָּשֶׂ  וַ
and he placed

ל עַ
upon

ק חָ יִצְ
Yitzchak

נוֹ בְּ
his son

ח קַּ יִּ וַ
and he took

יָדוֹ בְּ
in his hand

ת אֶ
—

שׁ אֵ הָ
the fire

ת אֶ וְ
and —

לֶת כֶ אֲ מַּ  הַ
the knife

כוּ יֵּלְ  וַ
and they went

ם נֵיהֶ שְׁ
both of them

ו׃ דָּ יַחְ
together

״י שִׁ  רַ

המאכלת.
The maacheles

ין, כִּ סַ
a knife

ל עַ
on

ם שֵׁ
the account

לֶת כֶ אוֹ שֶׁ
that it devours

ת אֶ
—

ר, שָׂ בָּ  הַ
the meat

ה מָ כְּ
as

א ימָ תֵ דְ
that you say

י בִּ רְ חַ וְ
and my sword

ל תֹּאכַ
shall devour

ר שָׂ בָּ
flesh

דברים
Devarim

ל"ב
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ת, רֶ שֶׁ  כְ מַּ  שֶׁ  וְ
and because it prepares

ר שָׂ בָּ
meat

ילָה. כִ אֲ לַ
for eating

"אַ דָּ
another explanation

זֹאת
this

את רֵ קְ נִ
is called

לֶת כֶ אֲ מַ
maacheles

ל עַ
on

ם שֵׁ
the account

ל אֵ רָ שְׂ יִּ שֶׁ
that Yisrael

ים לִ כְ אוֹ
eat

ן תַּ  מַ
the giving of

: הּ כָרָ שְׂ
its reward



״י שִׁ  רַ

וילכו
And they went

שניהם
both of them

יחדו.
together

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

יָה הָ שֶׁ
who was

עַ דֵ יוֹ
aware

ךְ לֵ הוֹ שֶׁ
that he goes

חֹט שְׁ  לִ
to slaughter

ת אֶ
—

נוֹ בְּ
his son

יָה הָ
was

ךְ לֵ הוֹ
walking

ן צוֹ רָ בְּ
with willingness

ה חָ מְ שִׂ וְ
and joy

ק, חָ צְ יִ כְּ
like Yitzchak

לֹּא  שֶׁ
who not

יָה הָ
was

ישׁ גִּ רְ מַ
sensing

בָר: דָּ בַּ
in the matter

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ק חָ יִצְ
Yitzchak

ל אֶ
to

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

יו בִ אָ
his father

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

י בִ אָ
my father

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

י נֶּנִּ  הִ
here I am

י נִ בְ
my son

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

נֵּה  הִ
behold

שׁ אֵ הָ
the fire

ים צִ עֵ הָ וְ
and the wood

יֵּה  אַ וְ
and where is

ה שֶּׂ  הַ
the lamb

עֹלָה׃ לְ
for a burnt offering

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ים לֹהִ  אֱ
G-d

ה אֶ רְ יִ
will see

וֹ לּ
for Himself

ה שֶּׂ  הַ
the lamb

עֹלָה לְ
for a burnt-offering

י נִ בְּ
my son

כוּ יֵּלְ  וַ
and they walked

ם נֵיהֶ שְׁ
both of them

ו׃ דָּ יַחְ
together

״י שִׁ  רַ

יראה
He will see

לו
for Himself

השה.
the lamb

ר מַ לוֹ כְּ
meaning

ה אֶ יִרְ
He will look out

ר חַ יִבְ וְ
and He will choose

לוֹ
for Himself

ה, שֶּׂ  הַ
the lamb

ם אִ וְ
and if

ין אֵ
there is no

ה, שֶׂ
lamb

לעולה
for a burnt offering

בני.
my son

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ין בִ הֵ שֶׁ
that understood

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

הוּא שֶׁ
that he

ךְ לֵ הוֹ
was going

ט, חֵ שָּׁ   הִ לְ
to be slaughtered

״י שִׁ  רַ

וילכו
And they went

שניהם
both of them

יחדו.
together

לֵב בְּ
with a heart

וֶה: שָׁ
equal

פָּסוּק ט

Pasuk 9

יָּבֹאוּ  וַ
And they came

ל אֶ
to

קוֹם מָּ  הַ
the place

ר שֶׁ  אֲ
that

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

ים לֹהִ  אֱ הָ
God

ן בֶ יִּ וַ
and he built

ם שָׁ
there

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ת אֶ
—

חַ בֵּ  זְ מִּ הַ
the altar

רֹךְ יַּעֲ  וַ
and he arranged

ת אֶ
—

ים צִ עֵ הָ
the wood

יַּעֲקֹד  וַ
and he bound

ת אֶ
—

ק חָ יִצְ
Yitzchak

נוֹ בְּ
his son

ם יָּשֶׂ  וַ
and he placed

אֹתוֹ
him

ל עַ
upon

חַ בֵּ  זְ מִּ הַ
the altar

ל עַ מַּ  מִ
from above

ים׃ צִ עֵ לָ
to the wood

״י שִׁ  רַ

ויעקד.
And he bound

יו דָ יָ
his hands

יו לָ גְ רַ וְ
and his feet

יו; אֲחוֹרָ מֵ
from behind him

ם יִ דַ יָּ  הַ
the hands

ם יִ לַ גְ רַ וְ
and feet

ד יַחַ בְּ
together

יא הִ
is

ה ידָ קִ עֲ
binding

שבת
Shabbos

נ"ד
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הוּא, וְ
and it



ן וֹ שׁ לְ
is the language of

ים, דִּ קֻ עֲ
streaked

יוּ הָ שֶׁ
whose

ם יהֶ לֵ סוּ רְ קַ
ankles were

ים, נִ בָ לְ
white

ם קוֹ מָ
the place

ין דִ קְ עוֹ שֶׁ
where they bind

ן תָ אוֹ
them

וֹ בּ
therein

יָה הָ
was

כָּר:  נִ
recognizable

פָּסוּק י

Pasuk 10

ח לַ שְׁ  יִּ וַ
And he sent

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ת אֶ
—

יָדוֹ
his hand

ח קַּ יִּ וַ
and he took

ת אֶ
—

לֶת כֶ אֲ מַּ  הַ
the knife

חֹט שְׁ  לִ
to slaughter

ת אֶ
—

׃ נוֹ בְּ
his son

פָּסוּק יא

Pasuk 11

א רָ יִּקְ וַ
And he called

יו לָ אֵ
to him

ךְ אַ לְ מַ
an angel of

יְהוָה
Hashem

ן מִ
from

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

י׃ נֵּנִ  הִ
here I am

״י שִׁ  רַ

אברהם
Avraham

אברהם.
Avraham

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

בָּה  חִ
affection

הוּא,
it is

ל פֵ וֹ כּ שֶׁ
that He repeats

ת אֶ
—

: מוֹ שְׁ
his name

פָּסוּק יב

Pasuk 12

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ל אַ
do not

ח לַ שְׁ  תִּ
stretch out

ךָ יָדְ
your hand

ל אֶ
against

ר נַּעַ  הַ
the lad

ל אַ וְ
and do not

שׂ עַ תַּ
do

לוֹ
to him

ה מָּ אוּ מְ
anything

י כִּ
for

ה תָּ  עַ
now

י תִּ עְ יָדַ
I know

י כִּ
that

א יְרֵ
one who fears

ים לֹהִ  אֱ
God

ה תָּ  אַ
are you

לֹא  וְ
and you did not

תָּ  כְ שַׂ חָ
withhold

ת אֶ
—

ךָ נְ בִּ
your son

ת אֶ
—

ךָ ידְ יְחִ
your only one

י׃ נִּ מֶּ  מִ
from Me

״י שִׁ  רַ

אל
Do not

תשלח.
stretch out

חֹט; שְׁ  לִ
to slaughter

ר מַ אָ
he said

לוֹ
to Him

ם אִ
if

ן כֵּ
so

נָּם  חִ לְ
for nothing

י אתִ בָּ
I came

אן, כָ לְ
to here

ה שֶׂ עֱ אֶ
let me make

וֹ בּ
in him

לָה בָּ  חַ
a wound

יא צִ אוֹ וְ
and draw

נוּ מֶּ  מִ
from him

ט עַ מְ
a little

ם, דָּ
blood

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

אל
do not

תעש
do

לו
to him

מאומה
anything

ל– אַ
do not

שׂ עַ תַּ
make

וֹ בּ
in him

מוּם:
a blemish

״י שִׁ  רַ

כי
For

עתה
now

ידעתי.
I know

ר מַ אָ
said

י בִּ רַ
Rabbi

א, בָּ  אַ
Abba

ר מַ אָ
said

לוֹ
to Him

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

שׁ פָרֵ אֲ
I will explain

יךָ נֶ פָ לְ
before You

ת אֶ
—

י, תִ יחָ שִׂ
my complaint

ל מוֹ תְ אֶ
Yesterday

תָּ  רְ מַ אָ
You said

י לִ
to me

י כִּ
for

ק חָ צְ יִ בְ
in Yitzchak

א רֵ קָּ יִ
shall be called

ךָ לְ
to you

ע, זָרַ
offspring

תָּ  זַרְ חָ וְ
and You returned

תָּ  רְ מַ אָ וְ
and You said

ח קַ
Take

נָא
please

ת אֶ
—

, ךָ נְ בִּ
your son

ו שָׁ  כְ עַ
now

ה תָּ  אַ
You

ר מֵ אוֹ
say

ל אַ
do not

לַח שְׁ  תִּ
stretch out

ךָ דְ יָ
your hand

ל אֶ
to

ר? נַּעַ  הַ
the lad

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

"ה, בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

לֹא
I will not

ל לֵּ  אֲחַ
profane

י יתִ רִ בְּ
My covenant

א צָ וּמוֹ
and the utterance of

י תַ פָ שְׂ
My lips

לֹא
I will not

נֶּה  שַׁ  אֲ
alter

תהילים
Tehillim

פ"ט
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י; תִּ רְ מַ אָ שֶׁ  כְּ
when I said

ךָ לְ
to you



ח", "קַ
take

א צָ מוֹ
the utterance of

י תַ פָ שְׂ
My lips

לֹא
I did not

נֶּה  שַׁ  אֲ
alter

לֹא–
I did not

י תִּ רְ מַ אָ
say

ךָ לְ
to you

הוּ טֵ חָ שְׁ
slaughter him

א לָּ  אֶ
but rather

לֵהוּ, עֲ הַ
bring him up

, יהּ תֵּ  קְ סַּ  אַ
you brought him up

. יהּ תֵּ  חְ אַ
take him down

״י שִׁ  רַ

כי
For

עתה
now

ידעתי.
I know

ה תָּ  עַ מֵ
from now

יֵשׁ
there is

י לִ
to me

ה מַ
what

יב שִׁ  הָ לְּ
to answer

ן טָ שָּׂ  לַ
to the Satan

וֹת מּ אֻ לָ וְ
and to the nations

ים הִ מֵ תְּ הַ
who wonder

ה מַ
what

יא הִ
is

י תִ בָּ  חִ
my love

; ךָ לְ צְ אֶ
towards you

יֵשׁ
there is

י לִ
to me

ן חוֹ תְ פִּ
an opening of

פֶּה
mouth

ו, שָׁ  כְ עַ
now

ים אִ רוֹ שֶׁ
that they see

י כִּ
that

א יְרֵ
a fearer of

ים לֹהִ  אֱ
G-d

ה: תָּ  אַ
are you

פָּסוּק יג

Pasuk 13

א שָּׂ  יִּ וַ
And he lifted

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ת אֶ
—

ינָיו עֵ
his eyes

א יַּרְ  וַ
and he saw

נֵּה  הִ וְ
and behold

ל יִ אַ
a ram

ר חַ אַ
afterwards

ז חַ נֶאֱ
caught

ךְ בַ בַּסְּ
in the thicket

נָיו רְ קַ בְּ
by its horns

ךְ יֵּלֶ  וַ
and he went

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ח קַּ יִּ וַ
and he took

ת אֶ
—

ל יִ אַ הָ
the ram

לֵהוּ יַּעֲ  וַ
and offered it up

עֹלָה לְ
for a burnt-offering

ת חַ תַּ
instead of

׃ נוֹ בְּ
his son

״י שִׁ  רַ

והנה
And behold

איל.
a ram

ן מוּכָ
prepared

יָה הָ
it was

ךְ כָ לְ
for this

ת שֶׁ  שֵּׁ   מִ
from the six

י מֵ יְ
days of

ית: שִׁ א רֵ בְ
Creation

״י שִׁ  רַ

אחר.
After

י חֲרֵ אַ
after

ר מַ אָ שֶׁ
that said

לוֹ
to him

ךְ אָ לְ מַּ  הַ
the angel

ל אַ
do not

לַח שְׁ  תִּ
stretch out

, ךָ דְ יָ
your hand

הוּ אָ רָ
he saw it

הוּא שֶׁ  כְּ
when it

ז, חָ נֶאֱ
was caught

הוּא וְ
and that

ינָן מִ גְּ רְ תַ מְּ שֶׁ
is what we translate

ף קַ וּזְ
And lifted up

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

יַת
—

י ינוֹהִ עֵ
his eyes

ר תַ בָּ
after

ין: לֵּ  אִ
these

״י שִׁ  רַ

בסבך.
in a thicket

ן: ילָ אִ
a tree

״י שִׁ  רַ

בקרניו.
by its horns

יָה הָ שֶׁ
for he was

ץ רָ
running

ל צֶ אֵ
to

ם, הָ רָ בְ אַ
Avraham

ן טָ שָּׂ  הַ וְ
and the Satan

כוֹ סוֹבְ
entangled it

בוֹ בְּ רְ עַ וּמְ
and confused it

נוֹת: ילָ אִ בָ
in the trees

״י שִׁ  רַ

תחת
In the stead of

בנו.
his son

ר חַ אַ מֵ
Since

כָּתוּב  שֶׁ
that it is written

לֵהוּ יַּעֲ  וַ
and he offered it up

עֹלָה, לְ
for a burnt offering

לֹא
not

ר סֵ חָ
lacks

א רָ קְ מִּ הַ
the verse

לוּם, כְּ
anything

הוּ מַ
what is

ת חַ תַּ
in the stead of

? נוֹ בְּ
his son

ל עַ
upon

ל כָּ
every

ה דָ עֲבוֹ
service

ה שָׂ עָ שֶׁ
that he performed

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

יָה הָ
he was

ל לֵּ  פַּ  תְ מִ
praying

ר מֵ אוֹ וְ
and saying

י יְהִ
may it be

ן צוֹ רָ
the will

א הֵ תְּ שֶׁ
that it should be

זוֹ
this

וּ לּ אִ כְּ
as if

יא הִ
it

יָה וּ שׂ עֲ
is done

י, נִ בְ בִּ
to my son

וּ לּ אִ כְּ
as if

י נִ בְּ
my son

חוּט, שָׁ
is slaughtered

וּ לּ אִ כְּ
as if

מוֹ דָּ
his blood

זָרוּק,
is sprinkled

וּ לּ אִ כְּ
as if

הוּא
he

ט, שָׁ  פְ מֻ
is flayed

וּ לּ אִ כְּ
as if

הוּא
he

ר טָ קְ נִ
is burnt

ה שֶׂ נַעֲ וְ
and becomes

ן: שֶׁ  דֶּ
ashes



פָּסוּק יד

Pasuk 14

א רָ יִּקְ וַ
And he called

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ם שֵׁ
the name of

קוֹם מָּ  הַ
the place

הוּא הַ
that

יְהוָה
Hashem

ה אֶ רְ יִ
will see

ר שֶׁ  אֲ
as

ר מֵ יֵאָ
it is said

יּוֹם הַ
today

ר הַ בְּ
on the mountain of

יְהוָה
Hashem

ה׃ אֶ יֵרָ
He will be seen

״י שִׁ  רַ

ה'
Hashem

יראה.
will see

וּטוֹ שׁ פְּ
its plain meaning

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
is like its Targum

ה'
Hashem

ר חַ יִבְ
will choose

ה אֶ יִרְ וְ
and will select

לוֹ
for Himself

ת אֶ
—

ם קוֹ מָּ  הַ
the place

זֶּה הַ
this

רוֹת שְׁ  הַ לְ
to rest

וֹ בּ
in it

ינָתוֹ כִ שְׁ
His Shechinah

יב רִ קְ הַ לְ וּ
and to offer

אן כָּ
here

נוֹת: בָּ  רְ קָ
sacrifices

״י שִׁ  רַ

אשר
As

יאמר
it is said

היום.
today

רוּ יֹּאמְ  שֶׁ
that they will say

י ימֵ לִ
for the days of

וֹרוֹת דּ הַ
the generations

יו לָ עָ
concerning it

ר הַ בְּ
on the mountain of

זֶה
this

ה אֶ יֵרָ
will appear

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

: וֹ מּ עַ לְ
to His people

״י שִׁ  רַ

היום.
This day

ים יָּמִ  הַ
the days

ין, ידִ תִ עֲ הָ
future

מוֹ כְּ
like

ד עַ
until

ם יּוֹ הַ
the day

זֶּה הַ
this

ל כָ בְּ שֶׁ
which is in all

א, רָ קְ מִּ הַ
the Scripture

ל כָּ  שֶׁ
that all

וֹרוֹת דּ הַ
the generations

ים אִ בָּ  הַ
the coming

ים אִ וֹרְ קּ הַ
who read

ת אֶ
—

א רָ קְ מִּ הַ
the verse

זֶּה הַ
this

ים רִ מְ אוֹ
say

ד עַ
until

ם יּוֹ הַ
the day

זֶּה הַ
this

ל עַ
concerning

ם יוֹ הַ
the day

ים דִ מְ עוֹ שֶׁ
that they stand

. וֹ בּ
in it

"אַ וּמִ
And from Midrash

ה'
Hashem

ה אֶ יִרְ
will see

ה דָ קֵ עֲ
binding

זוֹ
this

לֹחַ  סְ לִ
to forgive

ל אֵ רָ שְׂ יִ לְ
Israel

ל כָ בְּ
in every

נָה שָׁ
year

ם ילָ צִּ הַ לְ וּ
and to save them

ן מִ
from

נוּת, עָ פֻּרְ  הַ
the punishment

י דֵ כְּ
so that

ר מֵ יֵּאָ  שֶׁ
it will be said

ם יּוֹ הַ
this day

זֶּה הַ
·

ל– כָ בְּ
in all

וֹרוֹת דּ הַ
the generations

ים אִ בָּ  הַ
the coming

ר– הַ בְּ
on the mountain of

ה'
Hashem

ה אֶ יֵרָ
there will be seen

רוֹ פְ אֶ
the ashes

ל שֶׁ
of

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

צָבוּר
heaped up

ד מֵ עוֹ וְ
and standing

ה: פָּרָ  כַ לְ
for atonement

פָּסוּק טו
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א רָ יִּקְ וַ
And called

ךְ אַ לְ מַ
the angel of

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ית נִ שֵׁ
a second time

ן מִ
from

יִם׃ מָ שָּׁ   הַ
the heavens

ז פָּסוּק ט
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ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

י בִּ
by Myself

י תִּ עְ בַּ  שְׁ  נִ
I swear

ם אֻ נְ
declares

יְהוָה
Hashem

י כִּ
that

ן יַעַ
because

ר שֶׁ  אֲ
that

יתָ שִׂ עָ
you have done

ת אֶ
—

ר בָ דָּ הַ
the thing

זֶּה  הַ
this

לֹא  וְ
and not

תָּ  כְ שַׂ חָ
withheld

ת אֶ
—

ךָ נְ בִּ
your son

ת אֶ
—

׃ ךָ ידֶ יְחִ
your only one



ז פָּסוּק י
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י כִּ
that

ךְ רֵ בָ
blessing

ךָ כְ רֶ בָ אֲ
I will bless you

בָּה  רְ הַ וְ
and multiplying

בֶּה  רְ אַ
I will multiply

ת אֶ
—

ךָ עֲ זַרְ
your offspring

י בֵ כְ כוֹ כְּ
like the stars of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ל כַחוֹ וְ
and like the sand

ר שֶׁ  אֲ
which is

ל עַ
upon

ת פַ שְׂ
the shore of

יָּם  הַ
the sea

שׁ רַ יִ וְ
and shall inherit

ךָ עֲ זַרְ
your offspring

ת אֵ
—

ר עַ שַׁ
the gate of

יו׃ בָ אֹיְ
his enemies

״י שִׁ  רַ

ברך
blessing

אברכך.
I will bless you

ת חַ אַ
one

ב אָ לָ
for the father

ת חַ אַ וְ
and one

ן: בֵּ  לַ
for the son

״י שִׁ  רַ

והרבה
And I will greatly

ארבה.
multiply

ת חַ אַ
once

ב אָ לָ
for the father

ת חַ אַ וְ
and once

ן: בֵּ  לַ
for the son

פָּסוּק יח
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כוּ רֲ בָּ  תְ הִ וְ
and shall bless

themselves

ךָ עֲ זַרְ בְ
by your descendants

כֹּל
all

יֵי וֹ גּ
the nations of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ב קֶ עֵ
because

ר שֶׁ  אֲ
that

תָּ  עְ מַ שָׁ
you have obeyed

י׃ קֹלִ בְּ
My voice

פָּסוּק יט
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ב שָׁ יָּ  וַ
And he returned

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ל אֶ
to

יו רָ עָ נְ
his youths

מוּ יָּקֻ  וַ
and they arose

כוּ יֵּלְ  וַ
and they went

ו דָּ יַחְ
together

ל אֶ
to

ר אֵ בְּ
Beer

ע בַ שָׁ
Sheva

ב שֶׁ יֵּ  וַ
and he dwelt

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ר אֵ בְ בִּ
in Beer

ע׃ בַ שָׁ
Sheva

״י שִׁ  רַ

וישב
And Abraham dwelt

אברהם
Avraham

בבאר
in Beer

שבע.
Sheva

לֹא
not

יבָה שִׁ  יְ
dwelling

, שׁ מָּ  מַ
literally

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ן רוֹ בְ חֶ בְּ
in Chevron

יָה הָ
he was

ב, שֵׁ  יוֹ
living

י"ב
twelve

ים נִ שָׁ
years

י נֵ פְ לִ
before

תוֹ דָ קֵ עֲ
the binding of

ל שֶׁ
·

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

א יָצָ
he left

ר אֵ בְּ מִ
from Beer

ע בַ שֶׁ
Sheva

ךְ לַ הָ וְ
and went

לוֹ
for himself

ן, רוֹ בְ חֶ לְ
to Chevron

מוֹ כְּ
as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
it is said

יָּגָר  וַ
And he sojourned

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ים תִּ שְׁ  לִ פְּ
Philistines

ים יָמִ
days

ים, בִּ רַ
many

ים בִּ רֻ מְ
more numerous

ל שֶּׁ   מִ
than those of

ן רוֹ בְ חֶ
Chevron

ים, נִ וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ם הֵ וְ
and they

כ"ו
twenty-six

נָה, שָׁ
years

מוֹ כְּ
as

נוּ שְׁ  פֵּרַ  שֶׁ
we explained

לָה: עְ מַ לְ
above

פָּסוּק כ
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י יְהִ וַ
And it was

י רֵ חֲ אַ
after

ים רִ בָ דְּ הַ
the events

לֶּה  אֵ הָ
these

ד יֻּגַּ  וַ
and it was told

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

אמֹר לֵ
saying

נֵּה  הִ
behold

ה דָ יָלְ
has borne

כָּה  לְ מִ
Milcah

גַם
also



וא הִ
she

ים נִ בָּ
sons

נָחוֹר לְ
to Nachor

׃ יךָ חִ אָ
your brother

״י שִׁ  רַ

אחרי
After

הדברים
the things

האלה
these

ויגד
and it was told

וגו'.
etc.

וּבוֹ שׁ בְּ
upon his return

ר הַ מֵ
from the mountain of

יָה וֹרִ מּ הַ
Moriah

יָה הָ
was

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ר הֵ רְ הַ מְ
pondering

ר מֵ אוֹ וְ
and saying

וּ לּ אִ
if

יָה הָ
had been

י נִ בְ
my son

חוּט שָׁ
slaughtered

בָר, כְּ
already

יָה הָ
he would have

ךְ לֵ הוֹ
gone

לֹא בְּ
without

ים, נִ בָ
children

יָה הָ
it was

י לִ
for me

יאוֹ שִּׂ  הַ לְ
to marry him

ה שָּׁ   אִ
a wife

נוֹת בְּ מִ
from the daughters of

נֵר עָ
Aner

ל וֹ כּ שְׁ  אֶ
Eshcol

א, רֵ מְ וּמַ
and Mamre

רוֹ שְּׂ  בִּ
announced to him

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ה דָ לְ וֹ נּ שֶׁ
that was born

ה קָ בְ רִ
Rivkah

בַת
the daughter of

, זוּגוֹ
his mate

זֶהוּ וְ
and this is

הדברים
the words

האלה
these

י, הוּרֵ רְ הִ
the thoughts of

ים בָרִ דְּ
words

יוּ הָ שֶׁ
that were

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

ה: דָ קֵ עֲ
the Binding

״י שִׁ  רַ

גם
Also

היא.
she

ף אַ
even

יא הִ
she

וָת שְׁ  הִ
equaled

יהָ תֶ חוֹ פְּ  שְׁ  מִ
her families

חוֹת פְּ  שְׁ  מִ לְ
to the families of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

י"ב,
twelve

ה מָ
just as

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

י"ב
twelve

ים טִ בָ שְׁ
tribes

אוּ יָּצְ  שֶׁ
that emerged

קֹב, יַּעֲ  מִ
from Yaakov

ח'
eight

י נֵ בְּ
sons of

ירוֹת בִ גְּ הַ
the principal wives

וד'
and four

י נֵ בְּ
sons of

פָחוֹת, שְׁ
handmaids

ף אַ
so also

וּ לּ אֵ
these

ח'
eight

י נֵ בְּ
sons of

ירוֹת בִ גְּ
principal wives

ד' וְ
and four

י נֵ בְּ
sons of

: שׁ ילֶגֶ פִּ
a concubine

פָּסוּק כא
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ת אֶ
—

עוּץ
Uz

כֹרוֹ בְּ
his firstborn

ת אֶ וְ
and —

וּז בּ
Buz

יו חִ אָ
his brother

ת אֶ וְ
and —

ל מוּאֵ קְ
Kemuel

י בִ אֲ
the father of

ם׃ רָ אֲ
Aram

פָּסוּק כב
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ת אֶ וְ
and —

ד כֶּשֶׂ
Kesed

ת אֶ וְ
and —

זוֹ חֲ
Chazo

ת אֶ וְ
and —

שׁ דָּ לְ פִּ
Pildash

ת אֶ וְ
and —

ף לָ דְ יִ
Yidlaf

ת אֵ וְ
and —

ל׃ תוּאֵ בְּ
Besuel

פָּסוּק כג
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ל תוּאֵ וּבְ
and Bethuel

ד יָלַ
begot

ת אֶ
—

ה קָ בְ רִ
Rivkah

מֹנָה שְׁ
eight

לֶּה  אֵ
these

ה דָ יָלְ
bore

כָּה  לְ מִ
Milcah

נָחוֹר לְ
to Nachor

י חִ אֲ
brother of

ם׃ הָ רָ בְ אַ
Avraham

״י שִׁ  רַ

ובתואל
And Bethuel

ילד
begot

את
—

רבקה.
Rivkah

ל כָּ
all of

ין יִּחוּסִ הַ
these genealogies

לוּ לָּ  הַ
these

לֹא
were not

בוּ תְּ כְ נִ
written

א לָּ  אֶ
except

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

סוּק פָּ
the verse

זֶה:
this

פָּסוּק כד
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וֹ שׁ ילַגְ וּפִ
And his concubine

הּ מָ שְׁ וּ
and her name

ה אוּמָ רְ
was Reumah

ד לֶ תֵּ  וַ
and she bore

גַּם
also

וא הִ
she

ת אֶ
—

ח בַ טֶ
Tevach

ת אֶ וְ
and —

ם חַ גַּ
Gacham

ת אֶ וְ
and —

שׁ חַ תַּ
Tachash

ת אֶ וְ
and —

כָה׃ עֲ מַ
Maachah

C HA P T E R  S U M M A RY

The Aliyah continues with the Malach calling out from Shamayim to stop Avraham from harming Yitzchak, declaring that his

fear of Elokim has now been proven. Avraham lifts his eyes and spots a ram caught in the thicket, which he offers up as a

korban in place of his son, naming the place Hashem Yireh. After the Malach blesses Avraham with endless descendants who

will inherit the gates of their enemies, Avraham returns to Beer-sheba, and the Aliyah concludes with the news of the family

lineage of his brother Nachor, specifically mentioning the birth of Rivkah.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us that when Avraham Avinu went to the Akeidah, he did not hesitate. The pasuk says, "Vayashkem

Avraham baboker", he woke up early in the morning, and he personally saddled his donkey. Lichoira, this is a kasha: a wealthy

leader like Avraham had plenty of servants to do this heavy work for him. Why did he do it himself? Rashi brings the famous

Chazal that love disrupts the normal order of things. Avraham's love for Hashem and his desire to do His will was so powerful

that it overrode his dignity and his physical comfort. He did not wait, he did not delegate, and he did not look for excuses to

delay.

We often find ourselves facing our own small nisyonos throughout the day. The alarm goes off for minyan, or we have a set

shiur to learn, or a difficult mitzvah comes our way. The yetzer hara immediately starts giving us excuses: "You are too tired,"

"Let someone else do it," or "You can do it later." The teretz to the yetzer hara is to learn from Avraham Avinu. When we

have a chance to do a mitzvah, we have to run to it with zerizus, with a real excitement, showing Hashem that His will is our

greatest joy.

This is the avodah of a Yid. We do not just perform mitzvos out of cold habit; we do them with warmth and energy. When we

show Hashem that we are eager to do His ratzon, we break through our own limitations, and mimeila, Hashem opens up

doors of blessing for us that we never thought possible.

Today, the moment you have a mitzvah to do or a shiur to attend, do not hesitate for even a second, jump up and do it

immediately with joy, showing Hashem how much you love His Torah.
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